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ДЗЕЯСЛОВЫ ПЕРАДАЧЫ ІНФАРМАЦЫІ 
Ў СТАРАСЛАВЯНСКАЙ MOBE

Апошнім часам Р.М. Цэйтлін неаднаразова выказвала думку аб плённас- 
ЦІ супастаўляльнага вывучэння лексічных сістэм славянскіх моў ад першых 
пісьмовых фіксацый да сучаснасці. У ідэале зыходным пунктам вывучэння 
кожнай славянскай мовы павінна быць мова стараславянская.

Слова не існуе ў мове ізалявана. Кожная лексема суадносіцца з шэрагам 
іншых: (1) тэматычна і (2) агульнымі афіксамі або каранямі. Аб'яднанні дру- 
гога тылу называем марфемнымі лексіка-семантычнымі групамі (у далей- 
шым -  ЛСГ), якія з'яўляюцца мікрасістэмамі лексічнай сістэмы канкрэтнай 
мовы ў пэўную гістарычную эпоху яе развіцця.

"ЛСГ цесна ўзаемадзейнічаюць, страта адных значэнняў у словах якой- 
небудзь групы суправаджаецца іх фарміраваннем у адпаведных словах 
іншых семантычна сумежных труп; тое ж адносіцца і да пераразмеркавання 
стылістычных адценняў рознакаранёвых сінонімаў"1.

Аб'ектам дадзенага артыкула з'яўляюцца дзеясловы перадачы інфарма- 
ёцыі ў стараславянскай мове, выдзеленыя шляхам суцэльнай выбаркі са 
"Стараславянскага слоўніка (па рукапісах X-Xl ст.)"2 пад рэдакцыяй 
Р. Цэйтлін, Р. Вячоркі, Э. Благавай агульнай колькасцю 415 адзінак. Асноў- 
ным крытэрыем выдзялення даследуемых дзеясловаў з'явілася наяўнасць у 
іх значэнні семантычнай прыкметы і магчымасць перадаваць інфармацыю 
рознымі спосабамі і шляхамі.

У дадзеным даследаванні лексіка, аб'яднаная значэннем перадачы ін- 
фармацыі, разглядаецца як лексічная субсістэма са значэннем інфарматыў- 
насці ў стараславянскай мове, што дае магчымасць рабіць назіранні і вы- 
вады сістэмнага характару. 3 іншага боку, вывучэнне стараславянскай лек­
семы ўнутры ЛСГ вядзе да больш глыбокага пранікання ў яе семантыку, па- 
новаму асвятляецца абмежаванае кола кантэкстных значэнняў, удакладня- 
юцца значэнні лексемы і іх іерархія.

Класіфікацыя дзеяслоўнай лексікі абумоўлена прынцыпамі і аспектамі, 
якія вызначаюцца мэтамі даследавання. У семантычным аспекце выкарыс- 
тоўваюць галоўным чынам тры прынцыпы: 1) дэнататыўны, 2) парадыгма- 
тычны і 3) сінтагматычны. Паводле дэнататыўнага прынцыпу даследуемыя 
дзеясловы аб'яднаны тэмай перадачы інфармацыі. Паводле парадыгматыч- 
нага прынцыпу аналізуюцца флектыўныя змены, якія служаць узорам фор- 
маўтварэння для канкрэтнага дзеяслова, аналізуецца сукупнасць форм 
словазмянення аднаго і таго ж дзеяслова. Напрыкпад, для дзеяслова 
глдголдти (>3300) характерны ўсе магчымыя парадыгмы, а лексема отъвФ 
(6) у стараславянскіх рукапісах ужываецца толькі ў форме аорыста, дзея- 
слоў Ca t tK ‘гаворыць, гавораць’ ужываецца або ў форме 3-й асобы адз. ліку 
цяп. часу, або ў формах аорыста. Па сінтагматычным прынцыпе вызнача-
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ецца роля дзеяслова ў межах выказвання, марфемы ў межах слова i т. п. 
Напрыклад, глдснтн ‘клікаць’ -  вт з̂гааснтн 'клікнуць’, ‘усклікнуць’ -  
вт з̂глаш атн  ‘крычаць’. Такім чынам, поўная дэрывацыйная марфема вгьз-, 
-a- відазмяняе лексічнае значэнне і ўтварае новае слова. Маўленчая семан- 
тыка дзеяслова можа выяўляцца толькі ў складзе словазлучэння, напры­
клад, датн  глдс'ь ‘падаць голас’, ддтн отъвФ тъ  -  ‘вынесці прыгавор’, 
ллольеж творнтн -  ‘маліцца’, лнкы стдвнтн -  ‘лікаваць’ і інш.

У граматычным аспекце неабходна ўлічваць не толькі асноўныя грама- 
тычныя катэгорыі дзеяслова, але і катэгорыю пэўнасці-няпэўнасці дзеяння, 
якая звязана з трываннем. Значэнне трывання выражаецца асновай дзея­
слова. Рэгулярнае двухчленнае супрацьпастаўленне дзеяслоўных асноў за- 
кончанага-незакончанага трывання -  спецыфічная славянская граматычная 
асаблівасць, якая стварае бінарную апазіцыю па семемах 'працягласць дзе­
яння’ -  ‘закончанасць дзеяння’: пФтн -  занФт н , з т в а т н  -  ст̂ зт^ватн.

Лексіка-семантычная апазіцыя аднакаранёвых дзеясловаў па спосабе 
здзяйснення дзеяння выяўляецца ў супрацьпастаўленні аднакаранёвых бес- 
прыставачных дзеясловаў незакончанага трывання па агульным значэнні 
пэўнасці—няпэўнасці дзеяння: глдсовдтн — глдшдтн, ждлнтн — ждловдтн, 
X0YAHTH -  xoyaobath, влдвнмнсдтн -  влдсвнмнліатн.

Другім праяўленнем трывальнай апазіцыі паводле пэўнасці -  няпэўнасці 
з'яўляецца супрацьпастаўленне дзеясловаў "прымушэння" дзеясловам ста­
ну. Дзеясловы "прымушэння" (г. зн. дзеяння, якое выклікае змяненне стану 
аб'екта) характарызаваліся суфіксам асновы інфінітыва -н-, што ўтварае 
дзеясловы Il спражэння і надае лексеме прыватнае значэнне ўздзеяння. 
Дзеясловы стану характарызаваліся ў аснове інфінітыва суфіксам -Ф- або 
-A- (у абодвух выпадках (з *ё) або суфіксам аднакратнага дзеяння -нж-. 
Такім чынам, дзеясловы на -Ф-/-д- абазначалі статычнае дзеянне, на -нж- -  
дынамічнае: вдд-н-тн -  вФд-Ф-тн, глдс-н-тн -  глдш-д-тн , oym-h-t h  -  
вык-нж-тн ‘вучыцца’, дзеясловы маўлення са значэннем шматразовасці 
ўтвараліся шляхам ускладнення асновы суфіксам -д- (з *а) і падаўжэння ка-
ранёвага галоснага: прос-н-тн — прдш-д-тн, благосаов-н-т н  — клагословл-
IA-TH.

Гэты спосаб утварэння ў славянскіх мовах шырока выкарыстоўваўся для 
ўтварэння асноў незакончанага трывання ад прыставачных закончанага 
трывання: bt ĥoyhj-h-t h  -  bthoyuj-a-t h , оттівФт н т н  -  от’ьвФшт-д-тн. 
Трывальныя адрозненні, якія ў сучасных усходнеславянскіх мовах вызнача- 
юцца асновай дзеяслова, у стараславянскай мове выражаліся з дапамогай 
сістэмы чатырох форм прошлага часу (аорыста, імперфекта, перфекта, 
плюсквамперфекта).

Граматычная катэгорыя стану характарызуе ўзаемаадносіны суб'екта і 
аб'екта і афармляецца сінтаксічна. Неабходна адзначыць, што дзеясловы 
перадачы інфармацыі ў пераважнай большасці з'яўляюцца пераходнымі, 
што закладзена ў граматычнай структуры гэтых дзеясловаў, таму апазіцыя 
паводле семемы 'аб'ектнасць-безаб'ектнасць’ сустракаецца выключна рэд- 
ка. Безаб'ектнымі, напрыкпад, з'яўляюцца дзеясловы а ь̂ га тн, m a t b h t h  ‘шу- 
мець, хвалявацца’, молнтвовдтн ‘маліцца’ і інш. Неабходна адзначыць, што 
ў сучаснай мове катэгорыя аб'ектнасці -  безаб'ектнасці не мае спецыяль- 
нага марфалагічнага выражэння, калі не лічыць постфікса -ся, дабаўленне 
якога да аб'ектнага дзеяслова пераводзіць яго ў безаб'ектны: прасіць -  
прасіцца, вучыць -  вучыцца. Такім чынам, безаб'ектнасць падкрэсліваецца 
зваротнасцю. Для даследуемай групы дзеясловаў характэрны таксама ся- 
рэднезваротны стан, дзе значэнне выяўлялася сінтаксічнай канструкцыяй -  
спалучэннем дзеяслова і зваротнага займенніка Ca : л\оантн Ca , покаіатн
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ca, глоумити ca ‘пустасловіць', обииовати ca 'казаць прама, адкрыта, без 
абінякоў’, оттрицдти Ca ‘адмаўляцца, апраўдвацца’.

Словаўтварэнне дзеясловаў перадачы інфармацыі цікава тым, што гэта 
лексіка асабліва ярка ялпюстроўвае крыніцы фарміравання стараславян- 
скага слоўніка. Яна прадстаўлена, з аднаго боку, нешматлікімі па колькасці 
лексем, але вельмі частотнымі ва ўжыванні славянскімі дзеясловамі: 
глаголатн, рецін, ліолйтн Ca , о ттвФціатй, писати, ндрицдтн, просит», 
ЗТВАТИ, пфти, ПЛАКАТ», СЛАВИТ», СЖДИТИ, OlfMHTH І ІНШ., Г. ЗН. ЭГуЛЬНа-
славянскімі лексемамі, звязанымі з дыялектычнай асновай стараславянскай 
мовы. 3 другога боку, стараславянскія тэксты насычаны кніжнымі ўтварэн- 
нямі, якія перакладаюць лексіку грэчаскіх арыгіналаў, у многіх выпадках -  
гапаксамі, а таму па агульнай колькасці ўжывання ўступаюць указанай групе 
дзеясловаў, але пераўзыходзяць іх па абсалютнай колькасці лексем. Па- 
колькі дзеясловы перадачы інфармацыі ў стараславянскіх тэкстах у пера- 
важнай большасці ўтвораны ад іменных асноў, то ў стараславянскім дзея- 
слоўным словаўтварэнні яны актывізавалі ў якасці прадуктыўных суфіксаль- 
ныя сродкі. Найбольш прадуктыўным у дзеясловах маўлення і перадачы 
інфармацыі з'явіўся суфікс -д-, які дае значэнне незакончанага трывання 
або шматразовасці для беспрыставачных дзеясловаў. 3 415 даследаваных 
дзеясловаў суфікс -а- мае 191 дзеяслоў, суфікс "прымушэння", або актыў- 
нага ўздзеяння, -»-, які ўтварае дзеясловы Il спражэння, выяўляецца ў 124 
дзеясловах. Суфікс -овд- // -oyj- у дзеясловах перадачы інфармацыі апы- 
нуўся на трэцім месцы. Тэты суфікс выяўляецца толькі ў 40 дзеясловах. 
Яшчэ радзей сустракаецца суфікс -Ф-, і самым рэдкім з'яўляецца -нж-. У 
помніках вузкага канона ўжываецца 42 дзеясловы на -ьствовдтн, з ix 28 -  
перадачы інфармацыі.

Прыстаўкі ў стараславянскай мове былі асноўным сродкам змянення 
лексічнага значэння невытворнай дзеяслоўнай асновы, пры гэтым часта 
функцыя змянення лексічнага значэння, а не граматычнага была галоўнай. 
У асобных выпадках прыстаўка настолькі мяняла лексічнае значэнне 
асновы, што прыставачнае ўтварэнне ўспрымалася як не звязанае с 
дадзеным дзеясловам. Напрыкпад, показатн ў адносінах да казатн, 
ЗАЗьрФтн ‘папракаць, дакараць, панасіць’ у адносінах да зьрФтн, втпйтй  
‘зваць, крычаць’ да пит», износит» ‘вымаўляць’ і поносити да носити, 
испадати ‘устУпаЦЬ У спрэчку’ да падати, запииати ‘хлусіць’ да пиндти i
ІНШ.

Прыстаўкі ў стараславянскай мове былі не толькі словаўтваральным 
сродкам, але i сродкам змены граматычнага значэння дзеяслоўных асноў. 
Некаторыя прыстаўкі служылі амаль выключна для ўтварэння дзеясловаў 
закончанага трывання ад асноў незакончанага трывання.

Прыстаўкі дзеясловаў перадачы інфармацыі за-, о-, об-, по-, ст-, Oi/-- 
з часам амаль страцілі першапачатковыя прасторавыя значэнні. У кніжных 
утварэннях прыстаўкі вт-, до-, ид-, о т т -  губляюць прасторавыя значэнні, 
але захоўваюць агульную ідэю пранікання, дасягнення межаў, абвяржэння i 
т. п. Напрыкпад, втн-оушити, на-ліФнйіатн, отт-врьгнжти, до-сддити,
ИА-СТДВИТИ, ИА-ВАДИТИ, HA-OlfMATH, ОТЪ-мФтЛТ», ОТЪ-рбфИ, OTT-
рннжтн і пад. Прыстаўкі из-, нс- указваюць на накіраванасць знутры: 
извФстити, нздрФцін, исповФд ати, испросити, ИСТАМАТИ і інш. Дзеясло­
вы, якія маюць у сваей структуры прыстаўку низт-, набываюць дадатковае 
лексічнае значэнне накіраванасці ўніз: низт-ложитн, низт-ринжти; рдз- 
/рдс- указваюць на раздзяленне, раз'яднанне: рдз-лрджАти, рдс-КАідтн, 
рдс-поустити, рдс-пьрФти ca і інш.; при- захавала значэнне далучэння, 
набліжэння, дабаўлення: при-глдситн, при-зтвдтн, при-водити, при-
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сжднтн і інш.; втьс-/втьз- абазначае стан высокай ступені перажывання, 
што характэрна для кніжных утварэнняў: вт^з-влАгословесити, въз-
ГЛАСИТИ, ВТС-пФтИ, ВТЗ-ВеЛНЧАТИ, ВТъЗ-ДрОуТИ, ВЪС-ХВАЛИТИ, BrBC-
Х<^лгати; про- выражала ідэю пранікання, праходжання праз штосьці: про- 
ThtLbath, про-клиндти, про-повФдовдти, про-рицдти, про-рецін, про- 
тлъковдти і інш.; прф- абазначала пераадоленне межаў i перамену, зме- 
ну палажэння, стану: прФ-ддгати, прф-лвстити, прф-мжждрьвти са, 
прФ-покоити, прФ-рФкдти, прФ-хвдлити і інш. У кальках для перакпаду 
грэчаскай прыстаўкі ярсо- выкарыстоўваюцца прткд- i прежде- са значэннем 
‘наперадзе’: прФд-звдти, прФдъ-полдгдти, прФдт-постдвити, прФжде- 
звдти і інш. Аднак найбольш ужывальнай у дзеясловах перадачы інфарма- 
цыі з'яўляецца прыстаўка по- (сустракаецца ў 48 дзеясловах з 415), якая 
паказвае закончанасць дзеяння, маўлення або працэс працякання перадачы 
інфармацыі, таму большасць з ix маюць закончанае трыванне.

Неабходна адзначыць вельмі характэрны спосаб утварэння славянскіх 
слоў для перакладу лексікі грэчаскіх арыгіналаў -  словаскладанне. "У ста- 
рэйшых славянскіх рукапісах складаным... з'яўляецца кожнае 15-е слова! У 
большасці выпадкаў складаныя словы славянскіх перакладаў адпавядаюць 
грэчаскім складаным словам"3. Сярод дзеясловаў перадачы інфармацыі 
найбольш часта ўжываюцца благо- (14) i лъже- (3) у першай частцы 
скпаданых слоў: влдговФствовдти, влдговФфдти, влдгоддрити, 
Елдгословесити, лтъжепослоушьствовдти, лтъжесъвФдФтелвствовдти i 
інш. Гэтыя складаныя дзеясловы адпавядаюць грэчаскім, дзе благо -  ev-, 
лгвже- -  i|/ev8o-,

Неабходна адзначыць, што свядомая моватворчая дзейнасць славянскіх 
перакпадчыкаў грэчаскіх кніг часам прыводзіла да з'яўлення вялікай 
колькасці сінонімаў і нават дублетаў для выражэння адных і тых жа 
паняццяў: глдшдтн -  зтвд тн , X0Yahth ~ поноснтн -  ко^днтн, 
послоух°влтн -  ст.вФдФтельствовдтн, ндкдздтн -  оучнтн -  оглдснтн, 
KOY^TH -  P1BnrBTATH, taoy^ hth Ca -  власти, влтъсижти -  нФліоватй,0 В А Д И Т И  -  0ЕЛ Ы ГАТИ  -  0ГЛАГ0ЛАТИ.

Слоўнік стараславянскіх помнікаў характарызуецца значнай колькасцю 
семантычных дублетаў. "У адным і тым жа значэнні ўжываюцца і розна- 
каранёвыя словы, якія называем лексічнымі дублетамі, і аднакаранёвыя 
словы, якія называем лексічнымі варыянтамі"4.

Асноўныя тылы варыянтаў -  фанетычныя і словаўтваральныя. Першыя 
ўзнікпі ў выніку розных лакальных фанетычных змен этымалагічна тоесных 
слоў. Другія -  у выніку афармлення аднаго і таго ж кораня на розных тэры- 
торыях рознымі словаўтваральнымі афіксамі або граматычнымі сродкамі. 
Варыянты могуць адрознівацца лексічным складам, граматычнымі і фане- 
тычнымі формамі, колькасцю кампанентаў. Некаторыя варыянты адрозніва- 
юцца адначасова некалькімі прыкметамі. "У залежнасці ад характару ад- 
розненняў вызначаюць семантычныя, фанетычныя, лексічныя, словаўтва- 
ральныя, марфалагічныя, сінтаксічныя, квантатыўныя варыянты"5. У стара- 
славянскай мове можна яшчэ вызначыць асобную групу графічных вары- 
янтаў: пьсдтн, псдтн і і|гдтй.

У стараславянскай мове дзеясловы перадачы інфармацыі могуць сустра- 
кацца і ў адзіночным ліку (паводле вядомых рукапісаў) -  з'яўляюцца гапак- 
самі. Таму сцвярджаць аб лексічным значэнні такіх лексем можна толькі 
суадносячы іх з грэчаскімі адпаведнікамі або аб'яднаўшы іх у сінанімічныя 
рады паводле дамінанты.

Дыферэнцыйная прыкмета заснавана на семантычнай разнастайнасці 
лексіка-граматычнай трупы (ЛСГ).
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ЛСГ можа абазначаць:
1) уласна працэс перадачы інфармацыі: казати, глаголатн, вФс т и т и ;
2) фазісны стан перадачы інфармацыі: в’кзглаголати, поргт^тлти,

СЪЛОЖИТИ (Ca ), оукфдмтм, ИЗМЛККИЖТИ, OKPtKTHTH CA, OYCTABHTH;
3) змястоўнасць інфармацыі: глоумнтн ca, класти, MtKhototaatoaath;
4) спосаб перадачы інфармацыі: пкедти, пФтн, лдгатн;
5) агульную станоўчую адзнаку: клджнтн, величити, елдвити, 

Хвдлнтн;
6) агульную адмоўную адзнаку: здзнрдтн, въздрФвьиовдти,

PtKHtKTATH, 0YP«HATH;
7) значэнне актыўнага ўздзеяння інфармацыі: откм Ф тдти, poYTH, 

стендтн, ш а т а т и .
Разнастайнасць семантыкі дзеясловаў перадачы інфармацыі відавочна. 

Цэнтральнымі, пакладзенымі ў цэнтр ЛСГ, могуць быць семы:
-  прыказу: къспр'Ьтити, здпок'ЬдФтн, BtLatLt h , здрФірн;
-  абвінавачвання: вддити, въ стаэ ати, окаднтн, оелйчатй, 

ОЕЛЫГАТН, 0ГЛДГ0ЛАТИ, оклеветдтн, поьктн;
-апраўдання: въпрдвкдити, OYTBpbĄHTH;
-абразы: досдднтн, злокнтн, XOYa h t*1;
-  радасці: въекликижти, ликъствовдти;
-  асуджэння: котордтй, осжднтн, oyP«4a t h ;
-  абяцання: окржчйтй, оеФціаватн, нздрФірн;
-  сведчання: oпocлoYШAтн, съвФствовдти, съвФдФтельствовдти;
-  адмовы: OTtKMBTАТН, ОТЪвФфAKATH ca, отъриижти, отрнцдтн;
-  хлусні: ЛЖКАКНТН, ЗДПННДТН, Пр’ЬлНфДТН, AtKTATH, елазннтн;
-  спрэчкі: стк т а з а т н , прФтн, нспдддтн;
-  прадказання: прорнцдтн, пророчьстковдтн;
-  насмешкі: посмнгдтн са, срдмнтн, стыдФтн;
-  падражання: прйклдддтй, подрдждтн;
-  крыку: козглАшдтн, BtKsapoyth, вызы вать, въ пити, кричдти, 

Зтккдтн;
-жальбы: ждлнтн, CtLto b ath;
-  дагавору: съложити (са), здвффдвдтй.
Пералік апорных сем можна працягваць. Каб вызначыць лексіка- 

семантычныя палі ЛСГ, неабходна супаставіць значэнні не толькі 
семантычнага рада, але і грэчаскіх адпаведнікаў. Вызначыўшы семантыку 
дзеясловаў, можна аналізаваць не толькі сінанімічныя рады, але і 
антанімічныя пары, дзе семантыка, адпаведна, з'яўляецца супрацьлеглай:
В А Д И Т И  -  В Ъ Г ф А В К Д А Т Н , В Ъ П р А Ш А Т Н  -  О Т Т в Ф ф А Т Н ,  X b A A H T H , САД ВИ Т И-  ПОНОСИТИ, XOYa h T H , К А ЗА ТИ  -  А М Ъ Ч А Т И .

Неабходна адзначыць, што ў сінанімічныя рады могуць уступаць усе 
дзеясловы перадачы інфармацыі, а ў антанімічныя пары не ўсе, што тлу- 
мачыцца немагчымасцю існавання супрацьлеглых сем. Адным са спосабаў 
выяўлення семантычных сувязей можа служыць супастаўленне сінанімічных 
радоў па прызнаку антаніміі.

Аналізуючы дзеясловы перадачы інфармацыі адносна граматычных ка- 
тэгорый і словаўтварэння, можна адзначыць, што сукупнасць усіх грама­
тычных і словаўтваральных асаблівасцей поўнага дзеяслова ўплывае на 
семантычную структуру лексемы, таму, каб рабіць вывады сістэмнага харак- 
тару, неабходна супаставіць усе магчымыя парадыгмы.

Разнастайнасць ЛСГ дзеясловаў перадачы інфармацыі тлумачыцца 
множнасцю семантычных структур. Галоўным у прынцыпе адбору вядучых 
сем павінна стаць лексіка-семантычнае значэнне грэчаскага адпаведніка.
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Е.Г. ВОРОНЦОВА

КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИЯ ИМЕНИ: Ф. СКОРИНА

Базирующаяся на убеждении в том, что "языковая форма в конечном 
счете является отражением... структур человеческого сознания, мышления 
и познания"1, когнитивная лингвистика -  относительно новое направление в 
науке о языке -  обосновывает энциклопедический характер семантики, а 
противопоставление семантики прагматике рассматривает "в значительной 
мере как искусственное"2. Понятийный аппарат когнитивной лингвистики по­
зволяет квалифицировать имя собственное (ИС) как концепт -  ментальное 
образование, отражающее сознание отдельной языковой личности. Концеп­
туализация ИС -  это, по сути, его семантизация в процессе когнитивной пе­
реработки. Говоря в данном случае об ИС, мы имеем в виду прежде всего 
семиотически отмеченные имена, которые "относятся не к единичной физи­
ческой сущности, а, скорее, к единичному событию в общественной и куль­
турной жизни" . Отправной точкой анализа стало ключевое имя белорусско­
го культурного ономастикона ФРАНЦИСК СКОРИНА, однако полученные 
выводы можно экстраполировать, по нашему мнению, на любой из родст­
венных объектов.

Итак, содержанием единичного концепта, репрезентированного ИС, 
выступает весь комплекс знаний субъекта о лице-носителе имени. Ос­
нову этого комплекса может составлять эмпирический опыт (при условии 
личного знакомства и общения психических субъектов) или книжный прак­
тикум (если психические субъекты дистанцированы во времени и простран­
стве). В нашем случае формирование концепта Франциск Скорина обеспе­
чивается чтением двух категорий текстов: а) написанных самим Скориной 
(предисловия и послесловия к Библии, переводы священных текстов); б) о 
Скорине (тексты-персоналии). Поскольку оригинальные скорининские тек­
сты трудны для восприятия по причине специфического, религиозного со­
держания и архаичного лингвистического воплощения, они становятся дос­
тоянием информационных структур современной языковой личности благо­
даря текстам-посредникам. В качестве посредников выступают тексты-пер­
соналии: научные, энциклопедические, учебные, публицистические, худо­
жественно-публицистические. Заметим, что последовательность однород­
ного ряда отражает последовательность в освоении имени белорусского 
просветителя -  сначала на когнитивном уровне (прагматические тексты), 
затем, когда имя Скорины было отобрано национальным сознанием, -  на 
художественном (проективные тексты).

Концепт, соотносимый с именем исторической личности, имеет 
сложное и неоднородное содержание. «В слове “Толстой" заключен це­
лый мир представлений», -  замечает литературовед С. Семенов4. Причем 
антропоним “Толстой” выбирается им совершенно произвольно. Действи­
тельно. мы можем менять семиотически отмеченные ИС, но предикатное 
выражение “мир представлений" останется релевантным по отношению к 
любому из них.
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